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5. Colocación de la siguiente pieza cerámica y fijación del Clip Pro. Placement of the next ceramic part and fixing of the 
Clip Pro. Mise en place de la pièce céramique suivante et fixation du Clip Pro. Установка следующей керамической 
части и фиксация Clip Pro.

4. Colocación Clip Pro. Fixing Clip Pro. Fixation Clip Pro. Размещение Clip Pro.

Recomendaciones de colocación.
Installation recommendations. Recommandations de pose.
Рекомендации по установке.

6 mm

Junta entre las piezas. Joint between the boards. 
Jeu entre les pièces. Провисание между частями.

El soporte ó la propia subestructura podría implicar movimientos. La junta ha de ser abierta ya que el sistema está diseñado 
para realizar la evacuación de agua por ésta. El soporte o la propia subestructura del sistema podrían implicar movimientos o 
dilataciones, de forma que siempre se debe tener en cuenta una junta mínima de 2 mm.*; a partir de ahí, se puede jugar con un 
ancho de junta diferente a los 6,0 mm estándar.

*Habrá que tener en cuenta la zona climática del proyecto y dimensionar la junta para una correcta evacuación de aguas.

The support or the substructure itself may involve movement. The joint must be open, as the system is designed for water drainage 
through the joint. The support or the substructure of the system itself could involve movement or expansion, so a minimum joint of 2 
mm* should always be taken into account; from this point on, you can play with a joint width other than standard 6.5 mm.

*The climatic zone of the project must be taken into account and the joint must be sized for correct water drainage.

Le support ou la propre sous-structure pourrait impliquer des mouvements. Le joint doit être ouvert car le système est conçu pour 
évacuer l’eau à travers lui. Le support ou la sous-structure du système lui-même pouvant subir des mouvements ou des dilatations, il 
convient de toujours tenir compte d’un joint minimum de 2 mm* ; à partir de là, on peut jouer avec une largeur de joint différente à la 
largeur standard de 6,0 mm. 

*Il faudra prendre en compte la zone climatique du projet et dimensionner le joint pour une correcte évacuation de l’eau.

Опора или сама подструктура могут двигаться. Стык должен быть открытым, так как система предназначена для отвода воды 
через него. Опора или подконструкция самой системы может подвергаться движению или расширению, поэтому всегда следует 
учитывать минимальный шов 2 мм*; также можно играть с шириной соединения, у STANDARD 6,0 мм.

*Необходимо будет учитывать климатическую зону проекта и размеры стыка для правильного прохода воды.

EXADECK SYSTEM
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Recomendaciones de colocación.
Installation recommendations. Recommandations de pose.
Рекомендации по установке.

INSTALACIÓN PIEZA DE CIERRE · INSTALLATION OF THE CLOSING PIECE · 
INSTALLATION DE LA PIÈCE DE FERMETURE · УСТАНОВКА ЗАПОРНОЙ ДЕТАЛИ.

Tipo de clip. Sección pieza de cierre · Clip type. Closing piece section.
Type de clip. Section de la pièce de fermeture · 
Тип зажима. Секция закрывающей детали.

Proceso de instalación: Introducción Clip Inicio/Fin · Installation process: 
Introduction Start/End Clip. Processus d’installation : Introduction Clip de 
début/fin · Процесс установки: Введение Начальный/конечный клип

Distancias según tipo de montaje · Installation process: introduction Start/End Clip. 
Processus d’installation : Introduction Clip de début/fin · 
Процесс установки: Введение Начальный/конечный клип

Ranura de posición de los 4 clips Inicio/Fin. Position slot of the 4 clips Start/End. 
Emplacement des 4 clips Start/End. Позиционное гнездо 4 клипс Начало/Конец

CLIP INICIO/FIN PRO CLIP PRO x4

TRABADO. STAGGERED LAYOUT. EN DÉCALÉ. СМЕЩЕННЫЙ

153

152

304

304

304

100

100

409

409

199

ALINEADO. LINEAR LAYOUT. EN LIGNE. ВЫРОВНЕНЫЙ

1. Preinstalación de los clips INICIO/FIN en los rastreles ·
Pre-installation of the START/END clips on the battens ·
Pré-installation des clips START/END sur les lattes ·
Предварительная установка клипс START/END на обрешетку.

PROCESO DE INSTALACIÓN: COLOCACIÓN LAMA CERÁMICA SOBRE RASTRELES ·
INSTALLATION PROCESS: LAYING CERAMIC SLATS ON BATTENS ·  

PROCESSUS D’INSTALLATION : POSE DE LAMES DE CÉRAMIQUE SUR DES LATTES · 
ПРОЦЕСС МОНТАЖА: УКЛАДКА КЕРАМИЧЕСКИХ ПЛАНОК НА ОБРЕШЕТКУ

2. Colocar la lama cerámica de remate, realizándolo de modo 
que el clip inicio/fin quede en el hueco inferior de la pieza.· 
Place the ceramic end slat, making sure that the start/end clip is 
in the lower recess of the piece.· 
Placer la lame finale en céramique, en veillant à ce que le clip de 
départ/fin se trouve dans le creux inférieur de la pièce. ·
Установите керамическую торцевую планку, следя за тем, 
чтобы начальный/конечный зажим находился в нижнем 
углублении детали.

EXADECK SYSTEM

3. Deslizar la pieza cerámica de remate hacia el exterior de la 
tarima, ayudándonos, si es necesario, de la maza de goma. De 
este modo queda la pieza de remate fija. ·
Slide the ceramic end piece towards the outside of the decking, 
if necessary with the help of the rubber mallet, so that the end 
piece is fixed in place. ·
Faites glisser l’embout en céramique vers l’extérieur de la 
terrasse, si nécessaire à l’aide du maillet en caoutchouc, de 
manière à ce que l’embout soit fixé en place. ·
При необходимости с помощью резиновой киянки сдвиньте 
керамическую торцевую часть к внешней стороне настила, 
чтобы торцевая часть была зафиксирована на месте.
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3. Atornillar los CLIPS PRO por medio de la junta ayudándonos de la 
herramienta TORX · 
Screw the CLIPS PRO through the joint using the TORX tool. · 
Visser les CLIPS PRO à travers le joint à l’aide de l’outil TORX. · 
Закрутите CLIPS PRO через соединение с помощью инструмента TORX. 1. Colocación de la lama con CLIP INICIO/FIN retirando el conjunto de 

componentes respecto del muro · 
Placement of the board with CLIP START/FIN by removing the component 
assembly from the wall · 
Mise en place de la lamelle avec CLIP START/FIN en retirant l’ensemble des 
composants du mur · 
Установите планку с CLIP START/FIN, сняв компонентный узел со стены ·

2. Aproximar el conjunto de componentes al muro · 
Approximate the set of components to the wall ·
Rapprocher l’ensemble des composants du mur ·
Приблизьте набор компонентов к стене ·

4. Colocación del resto de lamas cerámicas Exadeck · 
Laying of the rest of Exadeck ceramic boards ·
Pose du reste des lames céramiques Exadeck ·
Укладка остальных керамических планок Exadeck ·

3. Dejar 10 mm de separación entre muro y el sistema Exadeck · 
Leave a 10 mm gap between the wall and the Exadeck system ·
Laisser un espace de 10 mm entre le mur et le système Exadeck ·
Оставьте зазор 10 мм между стеной и системой Exadeck ·

4. Resultado Final · 
Final Result. ·  
Résultat final. ·  
Окончательный результат

MONTAJE ALINEADO. Esquema en planta
ALIGNED MOUNTING. Plan diagram ·  MONTAGE ALIGNÉ. Schéma du plan · 
 ВЫРОВНЕННАЯ СБОРКА. План-схема

MONTAJE TRABADO. Esquema en planta
LOCKED MOUNTING. Plan diagram ·  MONTAGE VERROUILLÉ. Schéma du plan ·  
ЗАКРЫТАЯ СБОРКА. План-схема

INSTALACIÓN PIEZA DE CIERRE: SOLUCIÓN EN ESQUINA ·
INSTALLATION OF THE CLOSING PIECE: CORNER SOLUTION · INSTALLATION DE LA PIÈCE DE FERMETURE : 
SOLUTION D’ANGLE · УСТАНОВКА ЗАКРЫВАЮЩЕГО ЭЛЕМЕНТА: УГЛОВОЕ РЕШЕНИЕ

INSTALACIÓN PIEZA DE CIERRE CONTRA MURO: 
INSTALLATION OF THE CLOSING PIECE : AGAINST WALL  · INSTALLATION DE LA PIÈCE DE FERMETURE : 
CONTRE LE MUR · УСТАНОВКА ЗАКРЫВАЮЩЕГО ЭЛЕМЕНТА: У СТЕНЫ

Recomendaciones de colocación.
Installation recommendations. Recommandations de pose.
Рекомендации по установке.

EXADECK SYSTEM
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1. Lama a sustituir · 
Slat to be replaced · Latte à remplacer · Заменяемая планка

2. Desapretar CLIPS PRO · 
Unclipping CLIPS PRO · Déclipser CLIPS PRO · Расстегивание CLIPS PRO

4. Retirar CLIPS PRO ·
Remove CLIPS PRO  · Retirer les CLIPS PRO · Отозвать CLIPS PRO

2. Desapretar CLIPS PRO · 
Unclipping CLIPS PRO · Déclipser CLIPS PRO · 
Расстегивание CLIPS PRO

3. Retirar lama a sustituir · 
Remove slat to be replaced · Retirer la latte à remplacer · 
Снимите планку, которую необходимо заменить

Levantar las lamas desde la junta entre ambas apoyándose en una 
herramienta en forma de T o L, por ejemplo una llave Allen. 
Lift the slats from the joint between the two slats using a T or L shaped tool, 
e.g. an Allen key. 
Soulever les lamelles du joint entre les deux lamelles à l’aide d’un outil en forme 
de T ou de L, par exemple une clé Allen. 
Поднимите планки из соединения между двумя планками с помощью Т- или 
Г-образного инструмента, например, шестигранного ключа.

Recoger únicamente los clips PRO entre la lama a sustituir y la contigua. Observar 
que la base del clip quedará dentro del rastrel al desapretar la rosca de éste.
Only remove the PRO clips between the slat to be replaced and the one next to it. 
Note that the base of the clip will remain inside the batten when loosening its thread.
Ne retirez que les clips PRO situés entre la lamelle à remplacer et la lamelle voisine. 
Notez que la base du clip restera à l’intérieur de la latte lorsque vous desserrez son fil.
Поднимайте клипсы PRO только между заменяемой планкой и следующей за 
ней. Обратите внимание, что основание клипсы останется внутри планки, когда 
резьба планки будет ослаблена.

Recomendaciones de colocación.
Installation recommendations. Recommandations de pose.
Рекомендации по установке.

SUSTITUCIÓN DE PIEZAS · REPLACEMENT OF PIECES · 
REMPLACEMENT DES PIÈCES · ЗАМЕНА ДЕТАЛЕЙ.

5. Retirar bases CLIPS  PRO · 
Remove CLIPS PRO bases · Retirer les bases CLIPS PRO · 
Удалите основания CLIPS PRO

6. Montar base en CLIPS PRO + Nueva lama · 
Mount base on CLIPS PRO + New slat · Monter la base sur CLIPS PRO + 
Nouvelle lamelle · Монтируйте основание на CLIPS PRO + Новая планка

7. Montar CLIPS PRO en nueva lama ·
Mounting CLIPS PRO on new slats · Montage des CLIPS PRO sur les 
nouvelles lamelles · Монтаж CLIPS PRO на новые рейки

base CLIP  PRO

EXADECK SYSTEM



90

8. Montaje de CLIPS PRO en la nueva lama. Detail of installation of CLIPS PRO in the new slat. · 
Détail de l’installation des CLIPS PRO dans la nouvelle lamelle. 
Деталь установки CLIPS PRO в новую доску. 

9. Ajustar CLIPS PRO · 
Adjust CLIPS PRO · Paramétrage de CLIPS PRO · Настройка CLIPS PRO

Detalle montaje nueva lama · 
Detail of new slat assembly · Détail de l’assemblage des nouvelles lamelles · Деталь монтажа новой рейки

10. Resultado final · 
Final result · Résultat définitif · Окончательный результат

Recomendaciones de colocación.
Installation recommendations. Recommandations de pose.
Рекомендации по установке.

Fijar temporalmente los CLIPS PRO en la lama apoyándose con masilla o cinta doble cara para ayudar a la instalación 
y evitar que se desprendan durante el montaje.
Temporarily fix the CLIPS PRO to the slat using putty or double-sided tape to aid installation and prevent them from 
coming loose during installation
Fixez temporairement les CLIPS PRO à la lamelle à l’aide de mastic ou de ruban adhésif double face pour faciliter 
l’installation et éviter qu’ils ne se détachent pendant l’assemblage ·
Временно закрепите CLIPS PRO на доске с помощью шпаклевки или двустороннего скотча, чтобы облегчить 
установку и предотвратить их отсоединение во время монтажа.

masilla o cinta doble cara 
putty or double-sided tape

EXADECK SYSTEM
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• The system should be mounted on a solid substrate with a uniform consistency in outdoor areas solely 
used for pedestrian traffic, such as terraces, flat rooftops, patios, gardens and poolsides. Exadeck is a good 
way of overcoming the problem of uneven terrain or rooftops with a slope since it allows for the creation of 
totally flat surfaces. 
• The pedestals should be positioned at a lengthwise distance of 500 mm from one another, measured from 
the centre of each pedestal, so that there is a maximum distance of 500 mm between the battens.
• In raised installations with plots, PRO aluminium battens with shock-absorbing strips must be used.
• The battens should be bonded to the pedestals with polyurethane adhesive. Alternatively, if the pedestals 
have a batten head, the battens should be screwed laterally to it with a self-drilling metal screw. 
• The longitudinal joints should be 6 mm wide, defined by the Quick Fix assembly clip pro. 
• The transversal joints should have a recommended width of between 2 mm and 6 mm.

• L’installation doit se réaliser sur des surfaces solides et uniformes de zones extérieures comme terrasses, 
toits, patios, jardins ou piscines, et toujours pour un usage piétonnier. Cette solution est adéquate pour 
rattraper des dénivellements et pour les toits en pente, en générant des surfaces plates sans pentes.
• Les plots doivent être séparés longitudinalement de 500 mm depuis le centre, de sorte que la distance 
entre 2 traverses soit de 500 mm maximum.
• Dans les installations surélevées avec des parcelles, il faut utiliser des lattes PRO en aluminium avec bande 
d’absorption des chocs.
• La fixation de la traverse sur le plot se fait avec du mastic polyuréthane ou, si le plot comporte une tête pour 
traverse, vissée sur le côté avec une vis auto-perçante pour métal.
• Le joint longitudinal est de 6 mm de largeur défini par le clip pro de montage Quick Fix.
• Le joint transversal minimum est de 2 mm et le maximum recommandé de 6 mm.

• Установка должна осуществляться на твердых и однородных поверхностях открытых площадок, таких 
как террасы, крыши, дворы, сады или бассейны, и всегда для пешеходного использования. Такое решение 
подходит для сохранения неровностей и крыш со скатами, создавая плоские поверхности.
• Стойки должны быть отделены продольно на 500 мм от центра, позволяя поддерживать рейки между 
стойками максимум 500 мм.
• В приподнятых установках с участками необходимо использовать алюминиевую обрешетку PRO 
с амортизирующей планкой.
• Фиксация рейки к стойке производится полиуретановым шпаклевочным клеем или, если стойка 
позволяет, привинчивается сбоку с помощью шурупа.
• Продольный стык имеет ширину 6 мм, как определено монтажным зажимом Quick Fix.
• Минимальный поперечный зазор составляет 2 мм, а рекомендуемый максимальный - 6 мм.

• La instalación se debe realizar sobre superficies sólidas y uniformes de zonas exteriores como terrazas, 
cubiertas, patios, jardines o piscinas, y siempre de uso peatonal. Esta solución es adecuada para salvar 
desniveles y cubiertas con pendientes, generando superficies planas sin pendientes.
• Los Plots deben estar separados longitudinalmente 500 mm desde el centro, permitiendo un apoyo del 
rastrel entre plots de 500 mm como máximo.
• En las instalaciones sobreelevadas con plots deben utilizarse rastreles de rastreles de aluminio PRO con 
banda amortiguadora.
• La fijación del rastrel al plot se hace mediante adhesivo de masilla de poliuretano o si el plot tiene cabezal 
para rastrel, atornillado por el lateral mediante un tornillo autotaladrante para metal.
• La junta longitudinal es de 6 mm de anchura definida por el clip pro de montaje Quick Fix.
• La junta transversal mínima es de 2 mm y máxima recomendada de 6 mm.

Instalación sobre plots.
Installation on pedestals. Installation sur plots. Установка на стойки.

EXADECK SYSTEM
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· El apoyo del rastrel entre plots debe ser de 500 milímetros como máximo.
• There should be a maximum distance of 500 mm between the battens.
• La distance entre traverses sera de 500 millimètres maximum.
• Длина рейки между стойками должна быть не более 500 миллиметров.

2 Instalación sobre plots con distribución de lamas alineadas.
Installation on pedestals with boards in linear layouts.
Installation sur plots avec distribution de lames en ligne.
Монтаж на стойки с выровненными ламелями.

Clip inicio/fin PRO

• El apoyo de la lama cerámica Exadeck sobre rastreles debe ser de 304 milímetros como máximo.
• The support of the Exadeck ceramic slat on the battens must be a maximum of 304 millimetres.
• L’appui de la lame céramique Exadeck sur les liteaux doit être de 304 millimètres maximum.
• Опора керамической планки Exadeck на обрешетку должна составлять максимум 304 миллиметров.

Instalación sobre plots.
Installation on pedestals. Installation sur plots. Установка на стойки.
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Rastrel de aluminio PRO con banda amortiguadora.
PRO aluminium batten with shock-absorbing strip.
PRO bande d’aluminium avec bande d’absorption des chocs.
Алюминиевая планка PRO с амортизирующей планкой.

• El apoyo del rastrel entre plots debe ser de 500 milímetros como máximo.
• There should be a maximum distance of 500 mm between the battens.
• La distance entre traverses sera de 500 millimètres maximum.
• Длина рейки между стойками  должна быть не более 500 миллиметров.

• El apoyo de la lama cerámica Exadeck sobre rastreles debe ser de 409 milímetros como máximo.
• The support of the Exadeck ceramic slat on the battens must be a maximum of 409 millimetres.
• L’appui de la lame céramique Exadeck sur les liteaux doit être de 409 millimètres maximum.
• Опора керамической планки Exadeck на обрешетку должна составлять максимум 409 миллиметров.

Clip inicio/fin PRO
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500409199
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Clip PRO

Instalación sobre plots con distribución de lamas trabadas. 
Installation on pedestals with boards in staggered layouts.
Installation sur plots avec distribution de lames en décalé. 
Установка на стойки со смещенными ламелями.

1
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Rastrel de aluminio PRO con banda amortiguadora.
PRO aluminium batten with shock-absorbing strip.
PRO bande d’aluminium avec bande d’absorption des chocs.
Алюминиевая планка PRO с амортизирующей планкой.
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El sistema Exadeck también puede instalarse sobre estructuras de madera, ya sean de nueva construcción, o sobre estructuras ya existentes.   
El Sistema puede estar casi a nivel del suelo o bien en elevación por medio de pilares para adaptarse así al nivel de cualquier construcción 
existente de forma genérica. Para este tipo de instalación, se apoyan de forma firme sobre el terreno un conjunto de pilares de madera. Los 
pilares soportarán una estructura de guías de madera, sobre la cual se colocarán finalmente las lamas Exadeck por donde transitará la gente.

Exadeck can also be laid on newly built or existing wooden structures.  The decking can either be laid almost at ground level or else raised on 
pillars to fit in with existing architecture. With this type of installation system, a set of wooden pillars must be firmly rested on the substrate. 
The pillars support a system of wooden guiderails on which the Exadeck boards are then laid.

Le système Exadeck peut également s’installer sur des structures en bois, qu’elles soient de construction nouvelle ou qu’elles existent déjà. Le 
système peut se trouver quasiment au niveau du sol ou bien surélevé moyennant des piliers pour s’adapter ainsi au niveau de toute construction 
existante. Pour ce type d’installation, on assoie solidement sur le terrain un ensemble de piliers en bois. Les piliers supporteront une structure de 
guides en bois sur laquelle on placera finalement les lames Exadeck où passeront les gens.

Система Exadeck также может быть установлена на деревянных конструкциях.  Система может быть почти на уровне земли или приподнята 
с  помощью стоек, чтобы адаптироваться к уровню любой существующей конструкции нужным образом. Для такого типа монтажа на грунт 
прочно опирается комплект деревянных столбов. Столбы будут поддерживать конструкцию из деревянных направляющих, на которых 
будут размещены рейки Exadeck, по которым будут ходить люди.

INSTALACIÓN SOBRE UNA ESTRUCTURA DE MADERA EXISTENTEINSTALACIÓN SOBRE UNA ESTRUCTURA DE MADERA EXISTENTE
INSTALLATION OVER EXISTING TIMBER FRAME STRUCTURE
INSTALLATION SUR UNE STRUCTURE EXISTANTE STRUCTURE EN BOIS EXISTANTE
УСТАНОВКА НА СУЩЕСТВУЮЩУЮ ДЕРЕВЯННУЮ КОНСТРУКЦИЮ.

1

Instalación sobre estructura de madera.
Installation on wooden structures. Installation sur structure en bois.
Монтаж на деревянную конструкцию

450

900

900

900

409 199 409 100

6.0
-

90x45 Viguetas de madera.
Timber joists

EXISTING DECK SUBFLOOR STRUCTURE PRO EXADECK BATTENS LAYOUT
ESTRUCTURA DE MADERA EXISTENTE ESTRUCTURA DE RASTRELES PRO EXADECK

Rastrel de aluminio PRO con 
banda amortiguadora. ·
PRO aluminium batten with 
shock-absorbing strip.

Clip INICIO/FIN
Fix terminal

PUNTOS A CONSIDERAR. POINTS TO CONSIDER:
· Se utilizarán rastreles de aluminio PRO con banda amortiguadora, que deberán instalarse perpendicularmente a las viguetas de madera existentes, en caso de que la disposición de estas no 
permita la correcta colocación según criterios del sistema Exadeck. PRO aluminium battens with shock-absorbing strip shall be used, which shall be installed perpendicular to the existing wooden 
joists, in case the arrangement of the joists does not allow the correct installation according to the exadeck system criteria.
· Utilice tornillos autoperforantes con cabeza plana para fijar los rastreles de aluminio a la estructura de madera. Mantenga las distancias requeridas para permitir una correcta instalación (409 mm 
y 100 mm). Use selfdrilling screws with flat head to fix the aluminium battens to the timber subfloor structure. Maintain the required distances to allow a correct installation (409 mm and 100 mm).
· La distancia máxima entre las viguetas de madera existentes debe ser de 500 mm. Una distancia mayor requerirá un refuerzo adicional o estudio de caso. Maximum distance between existing 
timber joists should be 500 mm. Bigger distance will require additional reinforcement o case study.
· Esta solución consiste en cambiar la dirección de los rastreles respecto a la disposición preexistente. This solution involves changing the direction of the boards from the pre-existing layout.

Soporte de madera.
Wooden support.

Cimentación de hormigón con pilar 
de madera de 90x90 mm.
Concrete foundation with 90x90 mm 
timber post.

PRO BATTENS LAYOUT
ESTRUCTURA DE RASTRELES PRO 

EXADECK SYSTEM
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ADAPTAR/MODIFICAR LA ESTRUCTURA DE MADERA EXISTENTE PARA LAS LAMAS DE EXADECKADAPTAR/MODIFICAR LA ESTRUCTURA DE MADERA EXISTENTE PARA LAS LAMAS DE EXADECK
ADAPT/MODIFY EXISTING TIMBER FRAME STRUCTURE FOR EXADECK BOARDS
ADAPTER/MODIFIER LA STRUCTURE EN BOIS EXISTANTE POUR LES LAMES D’EXADECK
АДАПТАЦИЯ/МОДИФИКАЦИЯ СУЩЕСТВУЮЩЕЙ ДЕРЕВЯННОЙ КОНСТРУКЦИИ ДЛЯ РЕЕК EXADECK

2 CREAR UNA NUEVA ESTRUCTURA DE MADERA PARA LAS LAMAS DE EXADECKCREAR UNA NUEVA ESTRUCTURA DE MADERA PARA LAS LAMAS DE EXADECK
CREATE NEW TIMBER FRAME STRUCTURE FOR EXADECK BOARDS
CRÉER UNE NOUVELLE STRUCTURE EN BOIS POUR LES LAMES D’EXADECK
СОЗДАЙТЕ НОВУЮ ДЕРЕВЯННУЮ КОНСТРУКЦИЮ ДЛЯ РЕЕК EXADECK

3

Instalación sobre estructura de madera.
Installation on wooden structures. Installation sur structure en bois.
Монтаж на деревянную конструкцию

409 199 409 100

6.0
-

Viguetas de madera de 90x45 
90x45 Timber joists

Bloque adicional de 90x45 entre las 
viguetas de madera cada 500 mm donde 
sea necesario para soportar los nuevos 
rastreles Exadeck.
Additional 90x45 blocking between timber 
joists  every 500 mm where
required to support new
Exadeck battens.

PUNTOS A CONSIDERAR. POINTS TO CONSIDER:
· Utilice los rastreles de aluminio con banda amortiguadora cuando se coloquen a lo largo de los listones existentes. Si esto no es posible, utilice rastreles de aluminio PRO con banda amortiguadora con 
una separación máxima de 500 mm entre los soportes. Use aluminium battens with shock-absorbing strip, when they are placed all along over existing timber joists. If this is not possible, use PRO 
aluminium battens with shock-absorbing strip with a maximum 500mm gap between supports.
· Utilice tornillos autoperforantes con cabeza plana para fijar los rastreles a la estructura de madera. Use selfdrilling screws with flat head to fix battens to the timber structure.
· Mantenga las distancias requeridas entre los rastreles de aluminio PRO con banda amortiguadora para permitir una correcta instalación de las lamas cerámicas (409 mm y 100 mm). Maintain the 
required distances between PRO aluminium battens with shock-absorbing strip to allow a correct installation of the ceramic boards (409 mm and 100 mm).

Clip INICIO/FIN
Fix terminal

Clip INICIO/FIN
Fix terminal

EXISTING DECK SUBFLOOR STRUCTURE
ESTRUCTURA DE MADERA EXISTENTE

PRO EXADECK BATTENS LAYOUT
ESTRUCTURA DE RASTRELES PRO EXADECK

Rastrel de aluminio PRO 
con banda amortiguadora. ·
PRO aluminium batten
with shock-absorbing strip.

Soporte de madera.
Wooden support.

Utilice tornillos autoperforantes de 
cabeza plana para fijar los rastreles 
Exadeck a la estructura de madera.
Use flat head selfdrilling screws to 
fix the Exadeck battens to the timber 
structure.

PRO EXADECK BATTENS LAYOUT
ESTRUCTURA DE RASTRELES PRO EXADECK 

Cimentación de hormigón con 
pilar de madera de 90x90 mm.
Concrete foundation with 90x90 
mm timber post.

409 409199 199 409 199 409 100

-6.0-
1200

199

-6.0-
1200

Soporte de madera.
Wooden support.

Utilice tornillos autoperforantes de cabeza 
plana para fijar los rastreles Exadeck a la 
estructura de madera.
Use flat head selfdrilling screws to fix the 
Exadeck battens to the timber structure.

Viguetas de madera de 
90x45 (disposición según 
las medidas detalladas 
por el sistema Exadeck). 
90x45 Timber joists (layout 
according to the measures 
detailed by the Exadeck 
system)

TIMBER JOIST AND ALUMINIUM BATTENS LAYOUT

PUNTOS A CONSIDERAR. POINTS TO CONSIDER:
· Cree la nueva estructura de madera para que se ajuste a la distancia entre rastreles requerida para la instalación de Exadeck. Create the new timber structure to fit the Exadeck installation 
required distance between battens.
· Los rastreles de aluminio con banda amortiguadora deben colocarse a lo largo de los listones de madera. Aluminium battens with shock-absorbing strip must be placed all along over timber 
joist. 
· Utilice tornillos autoperforantes con cabeza plana para fijar los listones a la estructura del subsuelo de madera. Use selfdrilling screws with flat head to fix battens to the timber subfloor 
structure.
· Mantenga las distancias requeridas entre los listones Exadeck para permitir una correcta instalación de las lamas cerámicas (409 mm y 100 mm).
 Maintain the required distances between Exadeck battens to allow a correct installation of the ceramic boards (409 mm and 100 mm).

NEW DECK SUBFLOOR STRUCTURE EXADECK BATTENS LAYOUT
NUEVA ESTRUCTURA DE MADERA

ESTRUCTURA DE VIGAS DE MADERA Y RASTRELES DE ALUMINIO

ESTRUCTURA DE RASTRELES EXADECK

Cimentación de hormigón con pilar 
de madera de 90x90 mm.
Concrete foundation with 90x90 mm 
timber post.

EXADECK SYSTEM

Rastrel de aluminio con 
banda amortiguadora. · 
Aluminium batten with 
shock-absorbing strip.
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A. ESCALERA HORMIGÓN ARMADO · A. ESCALERA HORMIGÓN ARMADO · REINFORCED CONCRETE STAIRS · ESCALIER BÉTON 
ARMÉ · ЖЕЛЕЗОБЕТОННАЯ ЛЕСТНИЦА.
B. RECRECIDO Y FORMACIÓN DE PENDIENTES · B. RECRECIDO Y FORMACIÓN DE PENDIENTES · SCREED AND FORMATION OF SLOPES · 
CHAPE ET FORMATION DE PENTES · ФФОРМИРОВАНИЕ СКЛОНОВ
C. C. RASTRELES DE ALUMINIO CON BANDA AMORTIGUADORARASTRELES DE ALUMINIO CON BANDA AMORTIGUADORA Y CLIPS PRO E INICIO/ Y CLIPS PRO E INICIO/
FIN · FIN · ALUMINIUM BATTENS WITH SHOCK-ABSORBING STRIP AND START/END CLIPS. · 
BANDE D’ALUMINIUM AVEC BANDE D’ABSORPTION DES CHOCS ET START/END CLIPS · 
АЛЮМИНИЕВЫЕ РАСТРЕЛЫ С ДЕМПЕНСИРУЮЩЕЙ ЛЕНТОЙ И ЗАЖИМАМИ ПРО
И СТАРТ/КОНЕЦ.
D. LAMA CERÁMICA EXADECK, PELDAÑO 120 RECTO Y TABICA CERÁMICA EXAGRESD. LAMA CERÁMICA EXADECK, PELDAÑO 120 RECTO Y TABICA CERÁMICA EXAGRES ·
EXADECK CERAMIC BOARDS, 120 STRAIGHT STEP TILES AND EXAGRES RISER TILES· 
LAME CÉRAMIQUE EXADECK, ÉTAPE 120 DROITE ET CONTREMARCHÉ CÉRAMIQUE EXAGRES · 
120 ПРЯМЫХ СТУПЕНЧАТЫХ ПЛИТОК И ПЛИТОК ДЛЯ СТОЯКОВ EXAGRES

1. SOLERA DE HORMIGÓN ARMADO · REINFORCED CONCRETE SLAB · RADIER EN BÉTON ARMÉ · 
ЖЕЛЕЗОБЕТОННАЯ СТЯЖКА
2. ESCALERA DE HORMIGÓN ARMADO · REINFORCED CONCRETE STAIRS · ESCALIER EN BÉTON ARMÉ · 
ЖЕЛЕЗОБЕТОННАЯ ЛЕСТНИЦА 
3. FORMACIÓN DE PENDIENTES · FORMATION OF SLOPES · FORMATION DE PENTES · 
ФОРМИРОВАНИЕ СКЛОНОВ
4. RECRECIDO · SCREED · CROISSANCE · УДЛИНИТЕЛЬ
7. LAMA CERÁMICA EXADECK · EXADECK CERAMIC BOARD · LAME CÉRAMIQUE EXADECK · 
КЕРАМИЧЕСКАЯ ПЛАНКА EXADECK
9. CLIP PRO · CLIP PRO · CLIP PRO · КЛИП PRO
10. CLIP INICIO/FIN · START/END CLIP · CLIP DE DÉPART/FIN  · НАЧАЛО/КОНЕЦ КЛИПА 
11. RASTREL DE ALUMINIO CON BANDA AMORTIGUADORARASTREL DE ALUMINIO CON BANDA AMORTIGUADORA · ALUMINIUM BATTEN WITH 
SHOCK-ABSORBING STRIP · BANDE D’ALUMINIUM AVEC BANDE D’ABSORPTION DES CHOCS · 
AЛЮМИНИЕВАЯ ПЛАНКА С АМОРТИЗИРУЮЩЕЙ ПОЛОСОЙ
12. PELDAÑO EXAGRES 120 RECTO · 120 EXAGRES STRAIGHT STEP TILES · 
MARCHE EXAGRES 120 DROITE · СТУПЕНЬ EXAGRES 120 ПРЯМАЯ
13. TABICA CERÁMICA EXAGRES · EXAGRES RISER TILE · CONTREMARCHÉ CÉRAMIQUE EXAGRES · 
ПЛИТКА ДЛЯ СТОЯКОВ EXAGRES
14. ADHESIVO CEMENTOSO · CEMENT-BASED ADHESIVE · MORTIER COLLE · ЦЕМЕНТИРУЮЩИЙ КЛЕЙ

A. ESTRUCTURA Y ZANCAS DE MADERA ·A. ESTRUCTURA Y ZANCAS DE MADERA · TIMBER STRUCTURE AND 
STRINGBOARDS · STRUCTURE ET LIMONS EN BOIS · ДЕРЕВЯННАЯ 
КОНСТРУКЦИЯ И СТРИНГЕРЫ.
B.B.  RASTRELES DE ALUMINIO CON BANDA AMORTIGUADORARASTRELES DE ALUMINIO CON BANDA AMORTIGUADORA Y CLIPS  Y CLIPS 
PRO E INICIO/FIN · PRO E INICIO/FIN · ALUMINIUM BATTENS WITH SHOCK-ABSORBING 
STRIP AND START/END CLIPS. · BANDE D’ALUMINIUM AVEC BANDE 
D’ABSORPTION DES CHOCS ET START/END CLIPS · АЛЮМИНИЕВЫЕ 
РАСТРЕЛЫ С ДЕМПЕНСИРУЮЩЕЙ ЛЕНТОЙ И ЗАЖИМАМИ ПРО
И СТАРТ/КОНЕЦ.
C. LAMA CERÁMICA + LAMA DE CIERRE EXADECK ·C. LAMA CERÁMICA + LAMA DE CIERRE EXADECK · EXADECK CERAMIC 
BOARD + PERIMETRAL CLOSING  · LAME CÉRAMIQUE EXADECK+JOINT 
PÉRIMÉTRIQUE · КЕРАМИЧЕСКАЯ ПЛИТА EXADECK + УПЛОТНЕНИЕ 
ПО ПЕРИМЕТРУ

1. SOLERA DE HORMIGÓN ARMADO · REINFORCED CONCRETE SLAB · RADIER EN BÉTON ARMÉ · . 
ЖЕЛЕЗОБЕТОННАЯ СТЯЖКА
3. FORMACIÓN DE PENDIENTES · FORMATION OF SLOPES · FORMATION DE PENTES · ФОРМИРОВАНИЕ СКЛОНОВ
5. ESTRUCTURA DE MADERA · WOODEN STRUCTURE · STRUCTURE EN BOIS · ДЕРЕВЯННАЯ КОНСТРУКЦИЯ
6. ZANCA DE MADERA · WOODEN STRINGER · LIMON EN BOIS · ДЕРЕВЯННЫЕ СВАИ
7. PIEZA CERÁMICA EXADECK · EXADECK CERAMIC BOARDS · PIÈCE CÉRAMIQUE EXADECK · КЕРАМИЧЕСКАЯ 
ПЛАНКА EXADECK
8. CIERRE PERIMETRAL EXADECK · EXADECK CERAMIC BOARDS · PIÈCE CÉRAMIQUE EXADECK · КЕРАМИЧЕСКАЯ 
ПЛАНКА EXADECK
9. CLIP PRO · CLIP PRO · CLIP PRO · КЛИП PRO
10. CLIP INICIO/FIN · START/END CLIP · CLIP DE DÉPART/FIN  · НАЧАЛО/КОНЕЦ КЛИПА 
11. RASTREL DE ALUMINIO CON BANDA AMORTIGUADORARASTREL DE ALUMINIO CON BANDA AMORTIGUADORA · ALUMINIUM BATTEN WITH SHOCK-ABSORBING STRIP · 
BANDE D’ALUMINIUM AVEC BANDE D’ABSORPTION DES CHOCS · AЛЮМИНИЕВАЯ ПЛАНКА С АМОРТИЗИРУЮЩЕЙ 
ПОЛОСОЙ

Soluciones técnicas. Escaleras.
Technical solutions. Stairs. Solutions techniques. Escalier
Технические решения. Лестницы

EXADECK SYSTEM

7 11 912

13

4 3 1

10

14

2

7 11 912

13

4 3 1

10

14

2

DD

CC

BB

AA

1 SOBRE UNA ESCALERA DE HORMIGÓN ARMADO USANDO PELDAÑOS 120 EXAGRES.SOBRE UNA ESCALERA DE HORMIGÓN ARMADO USANDO PELDAÑOS 120 EXAGRES.
ON REINFORCED CONCRETE STAIRS, USING 120 EXAGRES STEP TILES
SUR UN ESCALIER EN BÉTON ARMÉ EN UTILISANT DES MARCHES 120 EXAGRES
НА ЖЕЛЕЗОБЕТОННОЙ ЛЕСТНИЦЕ ИСПОЛЬЗУЮТ СТУПЕНИ 120 EXAGRES 7 11 912

13

4 3 1

10

14

2

2 SOBRE UNA ESCALERA DE MADERA.SOBRE UNA ESCALERA DE MADERA.
ON WOODEN STAIRS
SUR UN ESCALIER EN BOIS
ПО ДЕРЕВЯННОЙ ЛЕСТНИЦЕ

7 11

10

9

31

56

8

7 11

10

9

31

56

8

CC

BB

AA

7 11

10

9

31

56

8



102

Otra de las grandes ventajas que ofrece Exagres frente a la competencia es la posibilidad de combinar las piezas Exadeck con piezas especiales del 
catálogo Residencial, y así dar la solución más adecuada a la hora de realizar escaleras, o para complementar las coronaciones de piscinas: peldaños 
rectos y bordes de piscina skimmer. 

Un autre des grands avantages qu’offre Exagres face à la concurrence est la possibilité de combiner les pièces Exadeck avec des pièces spéciales du 
catalogue Residencial, et apporter ainsi la solution la plus adéquate pour réaliser des escaliers, ou pour complémenter les couronnements de piscines: 
marches droites et bords de piscine skimmer. 

Еще одним из больших преимуществ, предлагаемых Exagres перед конкурентами, является возможность комбинировать детали Exadeck со 
специальными деталями из каталога Residential, и таким образом дать наиболее подходящее решение при изготовлении лестниц, или дополнить 
бортики бассейнов: прямые ступени и края бассейна скиммера.

Another big benefit that Exagres offers in comparison with rival products is the fact that Exadeck boards can be combined with special tiles from the 
Residential catalogue to make stairways or to complement swimming pool coping with straight step tiles or edging tiles for skimmer-type pools. 

Peldaño recto 120. Straight step tread.
33 x 120 x 3 cm - 13.0” x 47.2” x 1.2”

PELDAÑOS. STEPS. STEPS. СТЕПЕНИ  

Remate peldaño recto. Side cover. 
3 x 33 cm - 1.2” x 13.0”

33 cm

33 cm

120 cm

3 cm

3 cm

Accesorios.
Accesories. Accessoires. Специальные элементы

Marfil

Marfil

Cromo

Cromo

Gris

Gris

Antracita

Antracita

C-3 R12 C

Marfil

Marfil

NubiaCromo

Cromo

Gris

Gris

C-3 R12 C C-3 R11 C

C-3 R12 C

Haya

Haya

Cerezo

Cerezo

Olivo

Olivo

Nogal

Nogal

C-3

C-3

C-3

R11

R11

R12

C

C

C

Maple

Maple

Arian

Arian

Ivory

Ivory

Natural

Natural

Ceniza

Ceniza

Light

Light

Oak

Oak

Moca

Moca

Silver

Silver

Teca

Teca

Siena

Siena

Iron

Iron

YOHO

YOHO

LIZANA

LIZANA

ÓPERA

ÓPERA

IMPERIAL

IMPERIAL

MILÁN

MILÁN

NUBIA

ARDENAS

ARDENAS

12 mm

EXADECK SYSTEM
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Borde skimmer. Skimmer edge.
45 x 75 x 3 cm - 17.7” x 29.5” x 1.2” 

Borde piscina. Peldaño recto 120.
Straight step edge 120.
33 x 120 x 3 cm - 13.0” x 47.2” x 1.2”

75 cm 45 cm

3 cm

D. Continuidad gráfica, parte trasera.
    Graphic continuous, backside.

D

33 cm

3 cm

120 cm

PISCINAS. POOLS. PISCINES. БАССЕЙНЫ  

YOHO

ARDENAS

ÓPERA

IMPERIAL

MILÁN

Maple Natural Oak Teca

Ivory Light Silver Iron

Gris MarengoArena

* Acabado disponible sólo en Borde Skimmer. Finish available only on Borde Skimmer.

** Acabado disponible sólo en Peldaño Recto 120. Finish available only on Peldaño Recto 120.

Perla

Nubia

Arian Ceniza Moca Siena

LIZANA** NUBIA**

VENATTO*

Accesorios.
Accesories. Accessoires. Специальные элементы

C-3 R11 C

C-3 R11 C

C-3 R11 C

C-3 R12 C C-3 R11 C

C-3 R12 C

C-3 R12 C

C-3 R12 C

Marfil Cromo Gris Antracita

12 mm

Haya Cerezo Olivo Nogal

EXADECK SYSTEM
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LIMPIEZA DE OBRA

El proceso de producción de las lamas EXADECK favorece una manipulación en obra sencilla y limpia. En ocasiones, debido al trasiego en obra junto con las 
condiciones propias de la construcción, cabe la posibilidad que durante la instalación se ensucien las lamas.
Una vez finalizados todos los trabajos, Exagres recomienda limpiar con agua y secar con un paño limpio el conjunto de las lamas ejecutadas. En caso de 
manchas persistentes, repetir la limpieza con agua y jabón neutro evitando utilizar elementos abrasivos.

MANTENIMIENTO

Los paneles porcelánicos extrusionados de Exadeck se han producido garantizando un coeficiente de absorción de agua inferior al 0.5%. Debido a esta 
característica, la suciedad no llega a penetrar, por lo que queda depositada en la superficie de la pieza.
Para la correcta limpieza de esta suciedad superficial, limpiar con agua a presión y secar con un paño limpio. En caso de suciedad más resistente, repetir la 
limpieza con agua y jabón neutro.
En casos de zonas de polución media o elevada que impliquen un alto grado de acumulación de suciedad sobre las lamas, se puede utilizar un detergente 
desengrasante diluido en agua: aplicar sobre la superficie dejándolo actuar 4-5 minutos y posteriormente frotar con un cepillo. Finalmente, aclarar bien con 
abundante agua y secar con un paño.

El sistema registrable Exadeck garantiza la intervención de forma individual sobre cada una de las lamas, de forma que se realicen tareas de mantenimiento 
sobre posibles incidencias en el soporte donde se haya ejecutado.
A pesar del reducido mantenimiento que requiere, se recomienda una limpieza periódica del sistema a fin de mantener su buen aspecto y evitar un 
mantenimiento más costoso con el paso del tiempo.
La superficie de instalación deberá ser completamente estable, debiendo presentar una inclinación para la escorrentía del agua de al menos 5 mm por cada 
metro lineal (0.5%) en el sentido de los rastreles. Recomendamos la colocación de los rastreles en la misma dirección que la pendiente de la superficie donde 
se instalará para garantizar la evacuación del agua de la forma mas óptima.

Para el mantenimiento ordinario, existen productos idóneos específicos para cerámica. En caso de emplear métodos complementarios de limpieza mediante 
cepillos o almohadillas, no utilizar en ningún caso este tipo de elementos abrasivos de distinta naturaleza.
Desde Exagres, recomendamos el uso de productos de limpieza Fila.

CLEANING UP NEWLY LAID DECKING

Thanks to their manufacturing process, EXADECK boards are easy to handle and clean following their installation. Due to worker movements across the 
worksite and other similar circumstances, the boards may sometimes get dirty during the installation process.
Once all the work is over, the newly laid decking should be cleaned with water and then dried with a clean cloth. In the case of persistent stains, clean the 
boards again with water and a neutral soap detergent, avoiding abrasive substances.

CARE

Exadeck extruded porcelain boards are manufactured to guarantee a water absorption rate of less than 0.5%. As a result, dirt will not penetrate the boards 
and it will remain deposited on the surface.
To clean away this surface dirt, use a pressure hose with water and then dry the surface with a clean cloth. In the case of tougher dirt, clean the boards again 
with water and a neutral soap detergent.
In fairly or very polluted areas, leading to a high build-up of dirt on the boards, a grease remover diluted in water can be used. Apply the solution to the surface 
and leave it to act for 4 to 5 minutes. Then scrub the surface with a brush. Lastly, rinse the surface with plenty of water and dry it with a cloth.

With the Exadeck removable decking system, each individual board can be removed to carry out possible maintenance work to the area beneath it.
Although only minimal care is required, the decking system should be cleaned from time to time to conserve its original appearance, hence avoiding costlier 
maintenance at a later date.
The substrate for the decking must be completely stable, with a slope of at least 5 mm per linear metre (0.5%) in the direction of the battens so that water 
can drain away. The battens should run in the same direction as the slope of the substrate on which the system is laid to guarantee optimum water drainage.

For ordinary maintenance, there are suitable products specifically for ceramics. In the event of using complementary cleaning methods using brushes or 
pads, do not use these types of abrasive elements of a different nature under any circumstances.
Exagres recommends the use of Fila cleaning products.

NETTOYAGE DE CHANTIER 

Le processus de production des lames EXADECK favorise une manipulation en chantier simple et propre. Parfois, en raison du va-et-vient du chantier 
ainsi que des conditions propres à la construction, il existe la possibilité de salir les lames pendant l’installation.
Une fois tous les travaux terminés, Exagres recommande de nettoyer à l’eau et sécher à l’aide d’un chiffon propre l’ensemble des lames exécutées. 
En cas de taches persistantes, renouveler le nettoyage à l’eau et au savon neutre, en évitant les éléments abrasifs.

ENTRETIEN

Les plaques en grès cérame extrudé d’Exadeck sont produites en garantissant un coefficient d’absorption d’eau inférieur à 0.5%. Au regard de cette 
caractéristique, la saleté ne parvient pas à pénétrer, restant ainsi déposée sur la surface de la pièce.
Pour le nettoyage correct de cette saleté superficielle, nettoyer avec de l’eau sous pression et sécher à l’aide d’un chiffon propre. En cas de salissure 
plus résistante, renouveler le nettoyage avec de l’eau et du savon neutre.
Dans les zones de pollution moyenne ou élevée qui impliquent un haut degré d’accumulation de saleté sur les lames, on peut utiliser un détergent 
dégraissant dilué dans l’eau. Appliquer sur la surface, en laissant agir 4-5 minutes, puis frotter avec une brosse. Finalement, rincer abondamment à 
l’eau et sécher à l’aide d’un chiffon.

Le système amovible Exadeck garantit l’intervention de manière individuelle sur chacune des lames, de sorte à réaliser des travaux d’entretien sur 
d’éventuelles incidences dans le support où il aura été exécuté.
Malgré le faible entretien requis, il est recommandé un nettoyage périodique du système afin de maintenir son bon aspect et éviter un entretien plus 
couteux au fil du temps.
La surface d’installation devra être complètement stable, devant présenter une inclinaison pour le ruissellement de l’eau d’au moins 5mm pour 
chaque mètre linéaire (0.5%) dans le sens des traverses. Nous recommandons la pose des traverses dans la même direction que la pente de la 
surface d’installation pour garantir l’évacuation de l’eau de manière optimale.

Pour l’entretien ordinaire, il existe des produits adaptés spécifiquement pour la céramique. En cas d’utilisation de méthodes de nettoyage 
complémentaires à l’aide de brosses ou de tampons, n’utilisez en aucun cas ces types d’éléments abrasifs de nature différente.
Exagres recommande l’utilisation des produits de nettoyage Fila.

ОЧИСТКА ПОСЛЕ УКЛАДКИ

Установка системы   EXADECK проходит быстро и чисто. Иногда, возможно из-за наличия различных веществ на строительном участке планки 
могут испачкаться.
После того, как все работы будут закончены, Exagres рекомендует очистить водой и высушить чистой тканью планки. В случае стойких пятен 
следует повторить чистку водой и нейтральным средством, избегая использования абразивных веществ.

УХОД

Керамогранитные планки Exadeck, изготовленные методом экструзии, гарантируют коэффициент водопоглощения менее 0,5%. Благодаря 
этой характеристике грязь не проникает, поэтому оседает на поверхности планок.
Для правильной очистки этой поверхности необходимо её промыть водой под давлением и высушить чистой тканью. В случае более стойкой 
грязи повторить чистку водой и нейтральным средством.
В случаях участков среднего или высокого загрязнения, которые связаны с высокой степенью накопления грязи на ламелях, можно 
использовать обезжиривающее моющее средство, разведенное в воде: нанести на поверхность, оставив действовать 4-5 минут, а затем 
потереть щеткой. Затем хорошо промыть большим количеством воды и высушить тканью.

Система Exadeck гарантирует возможность индивидуального удаления планок для проведения технических работ под фальшполом.
Несмотря на сокращение требуемого технического обслуживания, рекомендуется периодически проводить очистку системы, чтобы 
сохранить ее хороший внешний вид и избежать более дорогостоящего ремонта с течением времени.
Поверхность установки должна быть полностью устойчивой и иметь наклон для стока воды не менее 5 мм на каждый погонный метр (0,5%) 
в направлении реек. Мы рекомендуем располагать рейки в том же направлении, что и уклон поверхности, где они будут установлены, чтобы 
гарантировать отвод воды оптимальным способом.

Для обычного ухода существуют подходящие средства, предназначенные специально для керамики. В случае использования дополнительных 
методов очистки с помощью щеток или падов, ни в коем случае не используйте абразивные элементы другой природы.
Exagres рекомендует использовать чистящие средства Fila.

Limpieza y mantenimiento.
Cleaning and maintenance. Nettoyage et entretien. Очистка и обслуживание.
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Proceso de extrusión.
Extrusion process. Procédé d’extrusion. Процесс экструзии

La extrusión es una técnica de conformado para la 
fabricación de productos cerámicos. Básicamente el 
proceso de extrusión consiste en forzar el paso, mediante 
la aplicación de presión, de la pasta con consistencia 
plástica a través de una matriz. La fabricación de baldosas 
mediante el proceso de extrusión consta de cuatro fases 
principales: amasado, conformado, secado y cocción.

- El amasado consiste en el mezclado con agua de las 
materias primas previamente preparadas y molidas.  Con 
esto se consigue una pasta fácilmente moldeable por 
extrusión.
- En el conformado se realiza introduciendo la masa 
plástica en la extrusora, y con presión de vacío es 
amasada y empujada a través de la boquilla para obtener 
las piezas finales. Con este proceso se pueden obtener 
piezas especiales como peldaños o bordes piscinas, etc...
- Después las piezas ya moldeadas son sometidas a aire 
caliente para eliminar el contenido de humedad. 
- Posteriormente son cocidas a altas temperaturas, 
obteniendo una perfecta vitrificación de las mismas.

Con este proceso los materiales pueden ser reciclados 
en su totalidad y admiten hasta un 45% de materiales 
reciclados en su proceso estándar.

Extrusion process is a forming technique for the 
manufacture of ceramic products. Basically this process 
consists in forcing the passage, through the application 
of a pressure, of the paste with a plastic consistency 
through a matrix.
The manufacture of tiles by the extrusion process entails 
four main phases: kneaded, shaping, drying and firing.

- The kneading consists in the mixing with water of the 
raw materials previously prepared and ground. This 
provides an easily extrudable paste.
- In the shaping stage, the plastic mass using vacuum 
pressure is kneaded and pushed through the nozzle to 
make tiles. This process is widely used to make special 
tiles pieces like steps or swimming pool border tiles, ... 
etc.
- Once the tiles have been shaped, hot air is used to 
remove the moisture content.
- Afterwards they are fired to high temperatures, to 
obtain a perfect vitrification.

With this process, the tiles can be recycled completely 
and up to 45% recycled materials are accepted in their 
standard process.

L’extrusion est une technique de mise en forme pour la 
fabrication de produits en céramique.
Le procédé d’extrusion consiste essentiellement à forcer le 
passage, à travers l’application d’une pression, de la pâte à 
consistance plastique à travers une matrice.
La fabrication de carreaux par le procédé d’extrusion se 
compose de quatre phases principales : malaxage, mise en 
forme, séchage et cuisson.
- Le malaxage consiste à mélanger avec de l’eau les matières 
premières qui ont été préalablement préparées et moulues. 
Grâce à cela, on obtient une pâte que l’on peut facilement 
mouler par extrusion.
- La mise en forme se réalise en introduisant la pâte 
plastique dans une machine à extrusion. Cette pâte, sous 
la pression du vide, est malaxée et poussée à travers une 
filière pour obtenir les pièces finales.
Grâce à ce procédé, il est possible d’obtenir des pièces 
spéciales comme des marches ou des margelles de 
piscines, etc.
- Ensuite, les pièces déjà moulues sont passées à l’air chaud 
afin d’éliminer le contenu d’humidité. 
- Puis, elles sont cuites à hautes températures, ce qui 
permet d’obtenir de ces dernières une parfaite vitrification.
Grâce à ce procédé, les matériaux peuvent être recyclés 
dans leur totalité et permettent jusqu’à 45 % de matériaux 
recyclés dans leur procédé standard.

Экструзия — технология, используемая для формовки 
керамических изделий при их изготовлении.
В основном процесс экструзии заключается в продавливании 
под давлением пастообразного сырья через формующее 
отверстие.
Производство керамической плитки с помощью экструзии 
состоит из четырех основных этапов: замеса, формовки, 
сушки и обжига.
– Замес заключается в смешивании с водой предварительно 
подготовленного и измельченного сырья. Конечным 
результатом этого процесса является легко поддающаяся 
обработке паста для экструзии.
– Формовка представляет собой загрузку полученной при 
замесе пасты в экструдер, в котором она перемешивается 
под вакуумным давлением и проталкивается через сопло для 
формовки конечных изделий.
С помощью этого процесса можно получить специальные 
изделия, такие как ступени или бордюры для бассейнов и т. д.
– После этого, уже сформованные изделия проходят 
обработку горячим воздухом для удаления влаги. 
– Затем они подвергаются высокотемпературному обжигу до 
достижения ими необходимой витрификации (стеклования).
С помощью этого процесса материалы могут быть полностью 
переработаны. В стандартном процессе допускается 
использование до 45 % переработанных материалов.

El valor de la extrusión. 
Extrusion values. La valeur de l’extrusion. Значение экструзии.

Las materias primas seleccionadas y el cuidado proceso de producción con las tecnologías más avanzadas y la labor de nuestro equipo humano, hacen 
que el producto obtenido posea unas características técnicas excepcionales.
Además la extrusión dota a las piezas de una microestructura interna homogénea, estable y resistente ante esfuerzos mecánicos. 
Con este proceso se pueden obtener geometrías tridimensionales en las piezas, imposibles de conseguir con el proceso de prensado tradicional.

The raw materials selected, the careful production process with the most advanced technologies, and the work of our human team mean that the product 
obtained has exceptional technical characteristics.
In addition, extrusion gives the parts a homogeneous, stable and mechanically resistant internal microstructure.
With this process, three-dimensional geometries can be obtained on the pieces which are impossible to achieve with the traditional compacting process

Les matières premières choisies, le rigoureux procédé de production qui utilise les technologies les plus avancées, ainsi que le travail de notre équipe 
humaine font que le produit obtenu possède des caractéristiques techniques exceptionnelles.
En outre, l’extrusion confère aux pièces une microstructure interne homogène, stable et mécaniquement résistante.
Grâce à ce procédé, on peut obtenir des géométries tridimensionnelles sur les pièces, impossibles à réaliser avec le procédé de pressage traditionnel.

Благодаря отборному сырью и тщательному процессу производства с использованием самых передовых технологий и работе нашего коллектива 
полученные изделия обладают исключительными техническими характеристиками.
Кроме того, экструзия придает деталям однородную, стабильную и механически устойчивую внутреннюю микроструктуру.
Этот процесс позволяет изготавливать трехмерные изделия, что невозможно при использовании традиционного процесса прессования.

hélice de extrusion

materias primas

boquilla de extrusión
secado cocción

Proceso  de extrusión. Extrusion process.
Procédé d’extrusion. Процесс экструзии.
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Gres extruido porcelánico esmaltado, según UNE-EN 14441, grupo AIa
Extruded glazed porcelain stoneware, according to UNE-EN 14441, group AIa
Grès cérame émaillé extrudé, selon la norme UNE-EN 14441, groupe AIa
Экструдированный глазурованный керамогранит, в соответствии с UNE-EN 14441, группа AIa

NORMA · TEST
STANDARD · ПРАВИЛО

DESCRIPCIÓN · DESCRIPTION  
DESCRIPTION · ОПИСАНИЕ

REQUISITOS · 
STANDARDS · EXIGENCES · 
ТРЕБОВАНИЯ

EXADECK
SERIES · SÉRIE · СЕРИИ

ISO 10545-2 Dimensiones / Sizes / Dimensions / Размеры

Longitud y anchura / Length and width / Longueur et largeur / Длина 
и ширина
Espesor / Thickness / Épaisseur / Толщина
Rectitud de los lados / Straightness of sides / Rectitude des côtés / 
Прямолинейность сторон
Ortogonalidad /  Rectangularity / Orthogonalité / Ортогональность
Planaridad / Surface Flatness / Planarité / Планарность

±1,0%   ±2,0 mm

± 10%

± 0,5% 

± 1,0% 

± 0,5%

±0,6%   ±2,0 mm

±5%   ±1,2 mm

±0,5%   ±2 mm

± 0,5 % 

± 0,5%

ISO 10545-3 Absorción de agua / Water absorption
Absorption de l’eau / водопоглощение

≤ 0,5 % ≤ 0,5 %

ISO 10545-4 Fuerza de rotura / Breaking strength
Résistance à la rupture / Прочность на разрыв

≥ 3000 N ≥ 15.000 N

ISO 10545-7 Resistencia a la abrasión superficial /                                             
Resistance to surface abrasion / Résistance à l’abrasion de la surface
Устойчивость к истиранию поверхности

1 - 5 5

ISO 10545-9 Resistencia al choque térmico / Resistance to thermal shock
Résistance aux chocs thermiques / Устойчивость к перепаду 
температур

exigida / required
requise · обязательный

garantizado /      
guaranteed · garanti
Гарантированно

ISO 10545-11 Resistencia al cuarteo / Crazing resistance
Résistance à la fissuration / Устойчивость к растрескиванию

exigida / required
requise · обязательный

garantizado /      
guaranteed · garanti
Гарантированно

ISO 10545-12 Resistencia a la helada / Frost resistance
Résistance au gel / Морозостойкость

exigida / required
requise · обязательный

garantizado /      
guaranteed · garanti
Гарантированно

ISO 10545-13 Resistencia a los agentes químicos / Chemical resistance
Résistance aux agents chimiques
Устойчивость к химическим веществам

mínimo B / 
minimum B
minimum B 
минимум B

A/LA/HA

ISO 10545-14 Resistencia a las manchas / Stain resistance
Résistance aux taches / Устойчивость к пятнам

mínimo clase 3
minimum class3
classe 3 minimum
минимальный класс 3

clase 5 / 
class 5
classe 5
класс 5

EN 16165 
ANEXO A

Resistencia al deslizamiento (rampa pie descalzo) / 
Anti-slip resistance (barefoot ramp test)
Résistance au glissement (rampe pieds nus) 
Сопротивление скольжению (рампа для босых ног)

- clase C / 
class C
classe C
класс C

EN 16165 
ANEXO B

Resistencia al deslizamiento (rampa pie calzado) / 
Anti-slip resistance (shod ramp test)
Résistance au glissement (test pied chaussé) / 
Сопротивление скольжению (если ходит обутым)

- R11  

EN 16165
ANEXO C

Resistencia al deslizamiento (péndulo) / 
Slip resistance (pendulum test) / Résistance au glissement (pendule)
Сопротивление скольжению (маятник)

exigida / required
requise · обязательный

clase 3 / 
class 3
classe 3 
класс 3

Caraterísticas técnicas.
Technical data. Caractéristiques tecniques. Технические  характеристики

Embalaje.
Packing. Emballage. Упаковка

Formato · Size · 
Format · Формат

Piezas/caja
Pieces/box

Pièces/boîte
Штук/коробка

Kg/caja
Kg/box

Kg/boîte
кг/коробка

Cajas/pallet
Boxes/pallet

Boîtes/palettes
Коробки/поддон

Kg/pallet
Kg/pallet
Kg/pallet

кг/поддон

LAMA 
14,1x121,7x2,6 cm 2

5,65 pcs/m2
17,30 48 830

CIERRE PERIMETRAL
14,1x121,7x2,6 cm

2
5,65 pcs/m2 17,50 48 840

RASTREL ALUMINIO CON 
BANDA AMORTIGUADORA 
3,5x2,64x220 cm

300
uds/pack 358 - 1,16

kg/ud

RASTREL DE ALUMINIO 
PRO CON BANDA 
AMORTIGUADORA.
4x4,14x220 cm

100
uds/pack 166 - 1,56

* CLIP PRO 100
uds/bag

1,25
kg/bag

8
bags/box

0,0125
kg/pc

CLIP INICIO/FIN PRO 
10 MM.

25
uds/box 0,2375 - 0,0095

kg/pc

** TORNILLO 6X60
INOX + TACO 

50
pcs/box

0,5
kgs/box - 0,01

kg/pc

* Pedido mínimo caja de 100 uds. / Minimum order: box of 100 tiles / Commande minimum de 100 u. / Минимальный заказ: коробка, включающая 100 единиц
** Pedido mínimo caja de 50 uds / Minimum order: box of 50 tiles / Commande minimum de 50 u. / Минимальный заказ: коробка, включающая 50 единиц
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EXAGRES se reserva el derecho de anular, modificar total o parcialmente cualquiera de los colores, formatos, referencias y especificaciones técnicas contenidas en este catálogo.
Los colores reproducidos en este catálogo son orientativos y pueden variar respecto a la pieza original. Las medidas y referencias deben verificarse ya que pueden haber errores tipográficos.

EXAGRES reserves the right to partially or totally cancel or modify any of the colours, formats, references and technical specifications contained in this catalogue. 
The colours reproduced in this catalogue are intended as a guide and may vary in the original piece. Measurements and references should be verified as typographical errors may occur.

EXAGRES se réserve le droit d’annuler, de modifier totalement ou partiellement toutes les couleurs, tous les formats, toutes les références et spécificités techniques contenues dans ce catalogue.
Les couleurs reproduites dans ce catalogue sont à titre indicatif et peuvent varier par rapport à la pièce originale. Les mesures et les références doivent être vérifiées car des erreurs typographiques peuvent se produire.

Компания EXAGRES оставляет за собой право отменить или изменить, полностью или частично, любой из цветов, форматов, артикулов, а также технические характеристики, содержащиеся в этом каталоге. 
Все приведенные в данном каталоге цвета являются приблизительными и могут незначительно отличаться от цвета оригинального изделия. Измерения и ссылки должны быть проверены, так как возможны 
типографские ошибки.


